	Gemeindeausschussbeschluss Nr. 24 vom 17.01.2000
	Delibera della Giunta comunale n. 24 del 17.01.2000

	Betrifft: Verpflichtung zur Abgabe einer Bankgarantie bei Arbeiten im Privatinteresse auf gemeindeeigenen Grundstücken
	Oggetto: Impegno di presentare una garanzia bancaria per lavori di interesse privato su terreni comunali

	· Vorausgeschickt, dass von Privaten immer wieder verschiedene Anschlussarbeiten auf gemeindeeigenen Grund vorgenommen werden;
	· Premesso che da parte di privati vengono eseguiti spesso dei lavori diversi di allacciamento su territorio comunale;

	· Dass dabei aber öfters der gemeindeeigene Grund nicht mehr in den ordnungsgemäßen Zustand rückgeführt wird;
	· che spesso però in questi casi il territorio comunale non viene più regolarmente ripristinato;

	· Dass deshalb die Vorlage einer Bankgarantie gefordert werden muss, wenn Private auf Gemeindegrund Grabungen vornehmen;
	· Che pertanto dev’essere chiesto la presentazione di garanzia bancaria se privati eseguono scavi su terreno comunale;

	· Festgestellt, dass auch die Gemeindeverwaltung solche Garantien vorlegen muss, wenn sie auf Landesgrund Grabungen druchführt;
	· Accertato che anche l’amministrazione comunale deve presentare questo garanzie se vengono eseguiti dei scavi su territorio della Provincia;

	· Dass dadurch eine ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten sichergestellt wird;
	· Che con questo viene garantito la regolare esecuzione dei lavori;

	· Nach Einsichtnahme in das R.G. Nr. 1 vom 04.01.1993 über die neue Gemeindeordnung;
	· Visto la legge regionale n. 1 del 04.01.1993 riguardante il nuovo ordinamento dei Comuni;

	· Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten im Sinne des Art. 56 des R.G. Nr. 1/93;
	· Visto il parere previsto dall'art. 56 della legge regionale n. 1/93;

	· Dies vorausgesetzt, faßt der Gemeindeausschuß -einstimmig- (abwesend ist Assessor Dr. Robert Tauber) in gesetzesmäßiger Form folgenden
	· Tutto ciò premesso la Giunta Comunale -ad unanimità-  (è assesnte l’assessore dott. Robert Tauber) di voti espressi in forma legale

	B e s c h l u ß
	d e l i b e r a

	1. Mit Ablauf 01.01.2000 wird für die Durchführung von Arbeiten im Privatinteresse, die auf gemeindeeigenen Grundflächen durchgeführt werden, die Hinterlegung einer Bankgarantie in Höhe von mindestens 5 Millionen Lire verlangt.
	1. Con decorrenza dal 01.01.2000 viene richiesto per l’esecuzione di lavori di interesse privato che vengono eseguiti su terreno comunale il deposito di una garanzia bancaria nella misura di almeno 5 milioni di Lire.

	2. Die Höhe der Bankgarantie kann von der Bürgermeisterin im Verhältnis zur Arbeit angehoben werden.
	2. L’ammontare della garanzia bancaria può essere elevato da parte della Sig.ra Sindaco in relazione ai lavori.

	3. Nach Feststellung der ordnungsgemäßen Ausführung der Arbeiten kann die Bankgarantie wiederum rückerstattet oder freigeschrieben werden.
	3. Dopo l’accertamento della regolare esecuzione dei lavori può essere restituita la garanzia bancaria.

	4. Sollten die Arbeiten nicht ordnnugsgemäß durchgeführt werden, dann sorgt die Gemeindeverwaltung für deren Durchführung und bringt die entsprechenden Ausgaben von der hinterlegten Bankgarantie in Abzug.
	4. Se i lavori non vengono eseguiti regolarmente l’amministrazione comunale provvede d’ufficio all’esecuzione dei lavori e porta in detrazione dalla garanzia depositata le rispettive spese.

	5. Gegenständliche Beschlußfassung wird im Sinne des Art.100 des geltenden E.T.G.O. - einstimmig - für unverzüglich vollstreckbar erklärt.
	5. La presente deliberazione viene dichiarata ad unanimità immediatamente esecutiva ai sensi dell’art. 100 del vigente T.U.O.C.

	6. Zu beurkunden, daß gegenständlicher Beschluß nicht der Gesetzesmäßigkeitskontrolle durch den Landesausschuß unterliegt;
	6. Di dare atto, che la presente deliberazione non è soggetta al controllo preventivo di legittimità da parte della Giunta Prov.le.

	7. Gegen diesen Beschluß kann jeder Bürger, während des Zeitraums der Veröffentlichung gemäß R.G. Nr. 1 vom 04.01.1993 und deren Abänderung mit R.G. Nr. 10 vom 23.10.1998, Einspruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingebracht werden.
	7. Contro la presente deliberazione ogni cittadino entro il periodo di pubblicazione, può presentare opposizione, ai sensi della L.R. n. 1 del 04.01.1993 e le relative modifiche con L.R. n. 10 del 23.10.1998. Entro 60 giorni dall’esecutività della delibera può essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano.


